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Minden magyar ember házának, minden hatósági intézmény termének 
legszebb disze, legszebb ékessége 

u 

Ő Felsége a király és királyné 

IVKároly király és Zita királyné 
művészi kivitelű, mélynyomású arczképe. 

A koronázás magasztos tényének megörökítésére a király és királyné 
legmagasabb engedelmével Slrelisky cs. és kir. udvari fényképész készí-

Ő
Felsége a király és királyné legkegyesebb 

tetszését megnyerte, s a terjesztéshez legfelsőbb helyen hozzájárultak. 

A mélynyomású Kép ára 
Keret nélKü! . . . 10 Korona. 

A Kép nagysága 40X50 cm., 
a Karton pedig 58X70 cm. nagy 

Kapható: 
L A M P E L R. könyvkereskedése (Wodianer F. és fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 
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H^O I T S Y P Á L . BUDAPEST, FEBRUÁR 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési I Egteívre 
feltételek: \ N e g J . c d é v 7 e 

20 korona. A « Vüágkrómkával»-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

S Z I K L A F É S Z E K . — Dufka Károly fölvétele. 
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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
R E G É N Y . - I R T A P E K Á R G Y U L A . 

(Folytatás.) 

Pír szökik az attikai királyfi arczába. Mint 
mikor új hegy támad a földrengésből, tüzet 
lihegő oromként nő ki a többi közü l ; menny­
dörgés a bömbölő haragja : 

— Asszony cselédje én? soha, ti gyáva röhö­
gök : hamarább helyet cserél a világ négy tája, 
hamarább lesz a nap a hold fullajtárja, mint 
athéni férfi nőnek a szolgája! 

Theseus a gonn olyag végét lopva a himation-
jába csavarja s a lebernyeget a nyakából a tár­
sai felé kanyarítja. Csupasz nehéz karjai da-
ezosan lógnak, himbálódznak, — lassan szól és 
olyan az, mintha nem is a szájával vetne oda 
Minosnak szálló szavakat, hanem azokkal a 
súlyos karokkal hajigálna rá mázsás szirtdara­
bokat : 

— Hazugság szigetének hazug királya, ki 
nemcsak a népedet, de még a tulajdon isteneidet 
is megcsalod, hozzád méltó az, Minős, hogy 
aeszonypalota hízott őre légy. az is vagy! h:s/, 
országod színe előtt térdig jársz te a gyalázat 
s a r ában : fertőzött nyoszolyád felett magad 
állsz te strázsát, szófogadóan őrzöd a hitvesed 
s e hitvány Taurus paráznaságát! 

Minős csak dühödten hápog : 
— Gazok, hát mégse fogjátok le?! 
Taurus belefehéredik, habzó szájjal üvölt s 

kardot ránt . . . Egyszerit' vad tusa gomolyodik 
ott a bálvány szájából áradó1 fény izzó tánczá-
ban. Kíséret, szolgák, testőrök', hóhérok mind 
hadonázva rontanak rá, de mint szirtről az 
ostromló viharhullám, tehetetlenül apadnak le 
az eléjük tornyosodó Theseusról. Poseidon fia 
elemében van, csak mosolyogva rándítja a vál­
lát s menten n r n d hanyat tbuknak le róla ; az 
egy Taurus marad csupán pörölykernény öklei 
között. Theseus a jóni birkózás fölényes köny-
nyedségével teszi ártalmatlanná a nehézkes dóri 
modorhoz szokott krétai vezért, — játszva 
ficzamítja sújtásra emelkedő jobbját s fogai 
köze Kapva a zsákmányolt aranymarkolatos 
kardot, ballábával hamar a Taurus jobb lába­
fejére hág, megtántorítja, majd villámgyors 
csipó'billentéssel gyerekként a hóna alá kapja 
őt. Fogja, nem ereszti, alkarjának izomkötelei 
a vezér vékonyába vágnak ; viszi, taposva gázol 
át a fetrengőkön a Minotaurus felé. Ott van 
már . . . tuskóként emeli s bunkónak használja 
a testes krétait : Veié üti le a szigonynyal vé­
dekező fekete óriást, majd a helyére maga, szök­
ken fel-a bálvány térdére. Megáll ott a, tusától 
tépetten, csaknem mezítelenen s a többiek szo­
bornak, szinte istenszobornak látják a vulkáni 
vörös káprázatban. Élő oszlop a két nemesen 
sugár lábaszára, a lángok lihegve futtatják vé­
gig rajtuk a fényüket s kedvtelve játszanak, 
szökellnek a tágbaszakadt vállak feszülő for­
mái közt. e vállak most izombérczekké duz­
zadnak, a hogy gazdájuk vad kedvvel emelinti 
magasra Taurust. Rúg, ficzkándozik a, dühödt 
ember, hörögve harap hol a karjába, hol a 
czombjába hóhérjának, de hiábavaló mindez, 
Theseus csak annál duhajabban kaczag és ját­
szik vele : vonja, rántja, hintálja, lóbálja. Egy­
szerre aztán siket ítő jajszó hangzik, de nyom­
ban el is f ú l . . . Poseidon fia lógva ereszti le üres 
karját s a fehérizzó fürészfogak közé t e k i n t : 
ott benn mintha hirtelen nagyot, nyelt volna a 
bődülő Minotaurus, — sisteregve zúg fel a mo-
lokh-torok lánkígyós gyehennája. Lángol a 
Theseus szeme is, a hogy a Taurus kardját 
emeli s az elképpedő krétaiakra mered : 

— Látod-e? Köszönd meg, király : nincs már, 
csak volt nődnek szeretője ; Taurus már csön­
des, többé nem félelmes s te se vagy az, Minős! 

Minős a falhoz tántorodik. Hajlott orrának 
a likai dühtől tágulnak : 

— Há t senki se mozdul?! Hurkot a nyakába, 
ide, gúzsba a lábaimhoz! 

— Nem! üvölt a papi ellenzék, — mienk ő, 
nyeld el, Molokh, rajta, tűzbe vele! 

— Megtiltom, enyém ő, az én heréltem lesz! 
— Hallgass, papi csőcselék! 

— Te reszkess, király, ha most ellenkezel! 
Lázadás, lárma, átkozódás, a két párt már 

majd ökölre megy, Theseus túldörgi mindket­
tejüket : . 

— Igen, reszkess, Minős, mert megcsalt iste­
ned irn^ az én karomat kéri bosszúra kölcsön, — 
Apolló s Athéné, a ti erőtökkel sújtok le erre a 
városunkat szégyenítő Minotaurusra, megölöm : 
dűljön meg hatalhia s temetődjék tüze alá a 
Minős birodalma! 

Hallják-e a többiek? a két párt elvakultan 
ront egymásra, Minős ép az áldozatra megölt 
skytha tetemébe botlik bele, midőn az athéni 
királyfi a Molokh térdéről a rézszörny lángoktól 
nyalt szörnyű szája szélére szökik fel. Dal rá, 
perzseli a vulkáni hév, de ő merészen tartja a 
pokol izzó szélén az egyensúlyt ; szemben vele 
a csúf érczbálvány arcza szinte éledni látszik a 
fintorain átalfutó vörös és fehér izzás váltakozó 
színeitől. Theseus gyorsan emelt karddal retten­
tőt sújt a Minotaurus ijesztőre mívelt ránczos 
rézhomlokára. És jól eltalálja ő Molokhot : a 
kard éle ép a homlok ama merőleges harag-
ránczába csap bele, a melyben a kétfelé nyitó 
bálvány fő zára rejtezik. a rettentő vágás 
kettészeli e zár szerkezetót s mire Theseus egy 
hatalmas szökkenéssel hanyatt ugrik le ujjongó 
társai közé, mire a leányok is örömsikolylyal 
rontanak hozzá a papjaival dulakodó Minős 
háta mögül : akkorra már arasznyi széles a 
nyíló rés a Minotaurus fején s e rés rémesen nő 
perczről-perczre. Láng csap fel az érczszörny 
tátongó kopasz feje búbján, tömpe széles orra 
is kettéválik már, ketté a szája, ketté le a ha­
sáig az izzófehér Minotaurus egész óriási for­
mája. «Hátra!» kiált társaira a Poseidon fia, — 
<dde mögém, fel a lépcsőkön az ajtóba, a merről 
jö t tünk! mehetünk, i t t már nincs mit keres­
nünk : isteni erővel sújtó karom indítására i t t 
most m á r nem emberek, hanem helyettük és 
érettük istenek vívnak s e tusába halandó bele 
ne avatkozzék, elvégzik maguk közt, — evohé, 
látjátok-e? a mi isteneink az erősebbek!» — 
«Igen, ők,» ujjonganak a fiúk, — <Apolló 
győz . . . » — «S a szűz Pallas,» teszik hozzá lel­
kesen a leányok. — «Athene s véle Athénünk a 
diadalmas, im ' dűl, mállik már a legyőzött, Mi­
notaurus !» 

Lenn az elvakult dulakodók is észbekapnak 
végre, eleresztik egymást s tépetten, tá tot t száj­
jal bámulnak fel a szörnyű csodára, : széteső 
Molokh istenükre. Rőfös már ekkor a bálvány 
fején az izzó hasadék, bőven gomolyog a füst, 
belőle s e gomolyokon át, kígyózva nyúlkál fel 
a, lángok haragja. A tüzes viharban egyre ré­
mesebbre torzul a kettészelt arcz . . . Ők, a 
krétaiak csak nézik és nem értik : hisz tudják 
ők jól, hogy istenük érczmeze zárra jár , hogy 
nyitható, sőt időnként hűlt állapotban k is 
szokták nyitni áldozások után, tudják ők ezt, 
de hogy a szobor most a főpap szent kulcsa s a 
nyitáshoz szükséges őskhaldeai varázsige nélkül 
égy hitetlen idegen, egy áldozatra szánt ellenség 
kardja kényszerítésének fogadjon szót, ez ész­
bontó babonás rettegéssel tölti el mindnyájukat. 
Főként a papi ellen^ártot. Mint a hűdöttek, a 
fanatikus vén abedmolokhok oly elképedtek : 
fogvaczogva lassan kezdenek reszketni kénsárga 
talárjukban, a reszketés utóbb görcsös hadoná-
zássá nő, aztán egyszerre tör ki rajtuk az iszo­
nyat lármás őrülete. Olyik sikítva jajong, ugrál, 
a ruháját tépi, másik földhöz vágja s kaczagva 
késsel vérezi magát ; a többség hörgő torok­
hangon üvölt : «jaj, végünk, átok, átok, úgy 
kell nekünk, i m ' elér a csalásért a Tűzkirály 
haragja!» majd mellüket verik s hadarva, vadul 
esdekelnek : «Lángok Ura, megérdemeljük, de 
azért könyörülj, mert nem mi, hanem itt ez a 
bűnös király akart megcsalni téged ; így van, 
minden Baal isten a tanúnk rá, kérdezd meg a 
napból sütő Baal-Hammont, a mennyek urát , 
Baal-Shamint 8 a szövetségek urát, Baal-Be-
rithet, megkérdezheted Baal - Peort, Baal-

Zehubot, Baal-Gadot is . . . de hisz látta maga 
a legfőbb bitó Baal-Merodakh s a legeslegfőbb 
Eshmun-Adon, hogy igenis ez it t , ez a bűnös, 
Minős vonta el tőled a neked járó, neked le­
kötött áldozatokat! Igen, ő t e t t e ! . . . » Nő a 
lárma, már is emelt ököllel támadnak rá a ki­
rályra ismét ; Molokhra néznek s úgy mentege­
tőznek, aztán Minosra muta tnak s alkudozva 
tovább árulkodnak : «igen, őt büntesd, övé a 
b ű n ! . . .» A király dühödt gőggel fordul lázadó 
papjaihoz s mindkét öklét ellenük tart ja , úgy 
hogy a nagy és kis ÚJJ a legszörnyűbb átok moz­
dulatával szúr feléjük: «gazok! a fekete halál 
Dibbarra ördöge s az élve szárasztó sárga nya­
valya Idpa démonja rá tok! az alvilági Ninazu 
és Ninkigal istenek sújtsanak le! . . . Nagy Mo­
lokh. ne higyj nekik, nekem, hívődnek higyjL.í 
Tajték a szája szélén, indulata nő a káromlással 
s most, a hogy a málló Minotaurusra. feltekint, 
mégis torkán akad Minosnak a szó. Ö, a hitet­
len, ki már régtől fogva csak népijesztő csalási 
eszköznek, élettelen rézkemenczének tar tot ta a 
Labyrinth istenét, ő most megdöbben a mintegy 
magától mozduló szobor láttára s újra élőnek, 
istennek és rettenetesnek látja az imént még 
holtnak és csalhatónak vélt érczbábot. Fel­
ordít• : «élsz hát, mégis élsz!? jaj énnekem, 
bűnös szerencsétlennek! Vigyetek, nyeljen el, — 
Addravielekh, vedd éltemet, csak ne hagyj el 
bennünket!» 

Minős térdre rogyik s az abedmolokhok dü­
hödten vetik rá magukat. Kérlelően, szinte 
tar tózta tóan intenek a bálványnak . . . Késő. 
A kettészakadt rézszörny fejébe ugyanis a tu­
dós fenicziai készítők fortélyából vízmedencze 
van rejtve, mely, ha tüzelés folytán felmeleg­
szik, feszítő, forró szelet szalaszt ki valami sze­
lepen . . . Theseus látja és figyeli a növekvő tü­
zes résen át ezt a t i tkos készüléket, szól is a 
mögötte az érczajtóban tolongó társaihoz: 
«halljátok-e, hogy vakkant? . . . lám, itt a Minő 
taurus bődülő torka! csakhogy most nyilván 
berekedt, nem tud szólni, pedig majd belepuk­
kad, a fűtéstől annyi a mondanivalója, látja -
tok-e, Ethbaal már a fejét veszti, úgy ret teg: 
mutogat, int, magyaráz, de hiába hadonáz . . .» 
A főpap ép a fejéhez kap, midőn egyszerié eget, 
és földet, reszkettető robbanás döreje és tüze 
tölti be a kupolát. Utolsót bődül a haldokló 
Minotaurus : ret tentőt s e bődülés tüzet okádva 
csap fel a hegycsúcskürtőn át a szabad magasba. 
Véle repül a rézszörny fejebúbja s a robbanás 
után a bálvány teljesen kettészakad. Két fele 
formátlan két izzó érczcsészeként hanyatlik I'' 
jobbra-balra a kerek márványtalapzatról . B e 
két csészéből a szörny szemén, orrán s fűrész­
fogainak izzó gereblyéjén át tűzesésként ömlik 
és csurog alá a gyehennafolyó a kupolaterembe ; 
sziporkázva siet, betölt minden zugot s mohón 
folyja, körül a tűzisten kerek márványtalapza­
tát . Az athéniek a robbanástól rájuk csapódó 
ajtó mögött a sötét, folyosóban hallják a jaj­
orkánt s mire újból bepillantanak a szentélybe, 
olyan az, mintha valami vulkán viharzó torkába 
néznének bele. Tépett füstgomolyok dulakodnak 
ott s ezeknek rongyain át repedve omladoznak 
alá. a falak szafirkékmázas téglái. És mintha 
csak maga az ég tengelye tört volna el, mintha 
már maguk a mennyek hasadoznának, valóságos 
csillageső ez : a kürtővé csúcsosodó kupola haj-
lásából sűrűn hullanak le az oda feltűzött s égi 
képleteket alkotó ezüstcsillagok s a nagyobb 
aranybolygók egymásután mind az öten • • • 
Olvad már és czik-czakká görbülve villámlik 
alá a magasból az ott körülfutó zödiakusöv 
aranykerete s a kovácsolt elektronból formált 
szimbólumok is egymásután lehanyatlanak és 
csörrenve csapódnak bele a hullámzó tüzárba-
A fény ágaskodva tánczol a téglák mázán s má­
morosan villogtatja színeiket ; a füstben szikrák 
szállnak s hirtelen születő lángok libbennek, 
bflgy ép oh- hirtelen lovatűnjenek. A levegő 
szinte égni látszik ; - a hogy Theseus a vissza-
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menéshez szükséges papiszövétnekeket az ajtó 
résén át kidugatja, e szurokgyertyák menten 
maguktól meggyúlnak . . . Serczegő bús per­
zselt szaga árad fel s ott lenn a salakkal vara-
sodó lávafolyamban égő és élő fáklyákként gá­
zolnak, menekülnek kénsárga tűnő alakok. Mint 
bogarak a lámpásnál, hamar pörkölődnek, a 
vulkáni forróság úgyszólván felszippantja ő k e t ; 
kicsit még kapkodnak, aztán eldűlnek, úsznak, 
a míg tudnak, a tűzben . . . végre alámerülnek 
a vörös folyam sodrában. A kik még állnak, 
azok jajongva kapaszkodnak egymásra, vagy 
az elbukottakra hágnak, — elől a talpig lángoló 
Ethbaal tülekedik, rekedten rikolt s a tűzörvé-
nyen át partot akarna é r n i ; törtet, siet, ám 
lángszárnyai csak annál nagyobbakra nőnek s 
hörögve roskad össze ép a szemben levő nyílt 
papiajtóban. Még ott is kapaszkodnék, de 
ég már ez az ajtó is, sőt nyilván ég már 
ez ajtón túl a Labyrinth egész túlsó része! Mi 
van, mi lehet o t t ? Különös, fojtott moraj hal­
latszik onnan túlról, mintha sok, sok ember te­
hetetlen tompa üvöltése dörömbölne a fala­
kon . . . Kik ezek? 

«Előre!» sietteti híveit Theseus, — «itt van, 
Myrto, vigyázz, óvatosan gömbölyítsd fel az 
aranyfonalat!» Mennek fáklyáik alatt a sötétben 
aranyló, vezetve villanó vékony fonál után ; 
mennek s annál sietőbben, mert érzik, hogy 
körültük minden ég s mindenfelől üldözőén hág 
a nyomukba a Labyrinth tüze. Olykor mégis 
lihegve állanak meg ; az az érthetetlen tompa 
jajongás sehogy se marad el mögöttük, hanem 
nyilván párhuzamos folyosókon egyre vélük 
szalad. Olykor közelből hallják, máskor távo­
lodva elhalóan hangzik a kiáltás messziről, ők 
visszatartott lélegzettel figyelnek : segélykiáltás 
e z ! . . . az bizony s most ismét közeledik, «már 
egészen itt vannak*, súgja Myrto, — «itt a mi 
folyosónk fala mögött, és hallga! jóni szó . . . 
halljátok? azt mondja, elvesztünk, eltéved­
tünk . . . Ki vagy? felelj! Csi t t . . .» Hallgatóz­
nak, egyszerre ujjongó öröm : «athéni! azt, mond* 

_ j a j_ j t hén i ! . . . egy a tavalyi áldozatok közül, 
persze . . . igen, ő az, Demetrros . . . s-egy-leány­
hang mellette, ez Olauké, a két év előttiek kö­

z ü l . . . Theseus, i t t hagyhatjuk-e ezeket?! Ha­
mar, neki e falnak, hisz it t ama lybiai hóhér 
érczszigonya!» Nekimennek, Theseus a Taurus 
kardjával ássa, billenti ki a kemény kőnégy-
szögeket ; vékonyodik a fal, vastagodik a hang 
odaátról, míg végre egyszerre omlás hallatszik 
s a támadó nyíláson az örömtől őrjöngve búvik 
át az első menekülő. Demetrios sír, hadonáz, 
u j j o n g . . . de a hogy Theseusra feltekint s a 
többiekre is ráösmer, egyszerre dadogva sáppad 
el s komoran süti le a szemét. Ugyanígy a mögötte 
előkúszó szőke Glauké . . . mindketten porba 
hullanak s szégyenbeborultan ölelik az athéni 
királyfi lábait. Myrto elámul : «mi az, hát csak 
egy perczig örültetek?» ők csak sírnak, keser­
vesen. Demetrios szól végre : «óh mórt ép hogy 
t i mentettetek meg?» — «De hát miért, Deme­
trios?* — «Még kérded, Theseus? ölj m e g . . . 
lásd, e sárga szalag a fejem körü l . . . én Athénbe 
haza többé úgy se mehetek, nem vagyok a férfi 
Demetrios többé!» — Döbbenés, csend, Glauké 
is eltakarja a szemeit : «engem is ölj meg, The­
seus, én se mehetnék többé a kékszemű szűz 
Pallas szentélyébe búzakalászszal, mert én se 
maradhat tam a régi tiszta Glauké a knossosi 
asszonypa lo tában . . .» 

Háborodás, sajnálat, tiltakozás, —' Poseidon 
fia magához ölelve emeli fel kettejüket, de mi­
előtt még szólhatna, a boldogan feltekintő De­
metrios már cselekszik/Gyönge j a j . . . o t t a 
Theseus karjai közt a topva felvett karddal 
szíven döfi magát. Búsan rajong iák körül s 
mialatt véle foglalkoznak, ép oly lopva Glauké 
nyúl a kard után s nesztelenül ő is végez magá­
val. Régi barátnője. Myrto sikolt fel helyette : 
«mit tettél? szavad sincs hozzánk?» s Glauké 
csak annyit mormol: «a szégyen hallgasson s 
legalább jaj nélkül haljon . . . » A társak felveszik 
a két halottat, — «hazaviss/.ük», int Theseus, — 
«s otthon majd a mi isteneink földjébe temetjük 
őket, kik Athénünkért áldozták tel magukat . . . 
félre azzal a szégyenítő sárga szalaggal, régi 
kardjával temetjük el Demet nőst , s Glauket se 
e ledér krétai pompában, hanem szüzet illető 
koszorúval a hajában . . . Most azonban előre, 
hamar ki innen, el az üldöző tűz elől, mely a 
falakat a nyomunkba fűti! Érzem, Phorbas, 
Menesthes, a Theoris népe vár reánk, ők látták 
onnan a kikötőből az igért isteni jelt : a Mino­
taurus kürtőjén át feltornyosodó tűzoszlopot. 
És azóta bizton cselekesznek már . . . !» 

( F o l y t a t á s a következik . ) 

A H A L Á L PÓKHÁLÓJA.* 
Éjeken átal, tapogatózva, 
Innen is. túl is feszítik, fonják, 
Ravaszul szőve, kuszán, tévesztőn, 
A halál csa'fa pékhálóját. 

Másnapra kelten nézzük mindketten: 
Odaát újra sűrűbb a háló, 
Szédítőbb, gátlóbb, fojtóbban kúszó, 
Lábat botlasztó, agyat kuszáló. 

A ki beléhull, meg is sápadhat. 
A kit átölel, szive döbbenhet, 
Gondoljon elmúlt ölelő karra, 
S hogy boldog is volt, s napja lotellett. 

A ki beléhull, tépheti rázva, 
Sikoltva, marva, rúgva vergődhet, 
Holtan fe»zül meg most mingyárt rajta, 
Öt más ölelni nem fogja többet. 

Fönn ül az égen, ég közepében 
A nagy szövő pók, ;ölül kereszttel, 
S nézi egykedvűn állandón, bölcsen: 
Hány megfeszített ember veszett el. 

* A muszka katonák a drótakadályokat a «halál pókhálójának* nevezik. 

Bodor Aladár. 

TISZTI LAKÁSOK A TŰZVONAL MÖGÖTT. — Jelfy Gyula,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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JÓTÉKONYSÁG ÉS PRINCZIPIUM. 
Egy kiváló magyar mágnás, a kinek szeren­

csére az érzése is épen olyan tartalmas, mint a 
bugyellárisa, igen tetemes alapítványt tett a 
háborúban elesett hősök családjainak támoga­
tására. Abban a megérdemelt méltánylásban, 
a melylyel a sajtó Károlyi Imre grófnak ezt a 
minden tiszteletreméltó cselekedetét honorálta, 
mellékesen a jótékonyság miként való gyakor­
lásának kérdésére is szó fordult. Felfogások ke­
rültek egymással szénibe arról, hogyan hatáso­
sabb a segítőszándék : mint magántevékeny­
ség-e, vagy pedig úgy, ha kommunizáltatik, 
valamely szervezetbe ömleszti a maga erőit 
és mint intézmény tevékenykedik? 

Ezt a kérdést, a fontosságának legteljesebb 
eüsmerése mellett is, feltétlenül meg kell előznie 
egy másiknak. Annak nevezetesen, hogy : kér­
dés-e valóban? Alkalma vagy szüksége van-e 
annak, hogy vitatkozni vagy tanakodni lehessen, 
sőt kellessen rajta? Eleszi az egyik jótékony­
ság a másik elől a kenyeret? Elkölti-e a 
magánjótékonyság azt a pénzt, a mivel az in­
tézményesen gyakorolt jótékonyság számára 
kellene adóznia, vagy pedig annyira segít min­
den bajon, nyomorúságon, nélkülözésen, szen­
vedésen, hogy a közjótékonyság alól kihúzza a 
gyékényt és faczérrá teszi minden organizált 
nemes készségét? 

Ezt nem gondolnám. Nagyon is sokszor 
nyomják meg a csengőt az előszobák ajtófél­
fáján ahhoz, hogy az adakozó (magán-hajlandó­
ság* a készségét fölöslegesnek érezhetné és az 
a valóság, hogy a nyomor még mindig sűrűn 
kér audiencziát a könyörülettől háznál is, de 
az utczasarkon is, nyilván azt bizonyítja, hogy 
az intézményes jótékonyság szervezete vagy 
nem elég széles, vagy nem elég mozgékony 
ahhoz, hogy minden rászorultságnak helybe 
szállítsa vagy a maga portáján kioszthassa a 
szükséges segedelmét. 

Az a konkrét eset, a melyből az egyébként 
más vágányra futott vitának ez a szikrája ki­
pattant, különösen nem alkalmas arra, hogy a 
magánjótékonysággal szemben fölbukkant föl-
fŐgásfT válámilyes'eívi álláspont megargumefi-
táltságán szerepeltesse. Itt nem kritikátlan «ki-
osztásról», házi szegények tenyésztéséről, eset­
leg a megalázkodó hiúság rendszeres szub-
venczionálásáról van szó. Ez a cselekedet 
gyönyörű, tragikus érdemeket jutalmaz és közel 

se enged a küszöbhöz olyan morális érveket, 
a melyek a kritikátlan jótevés ellen hatásosan 
fölvonultathatók. A magánjótékonyság itt any-
nyiban «magán» csak, hogy egy magánember 
adja az ő magánvagyonából a segítséget azok­
nak, a kikre a legnagyobbrcndű és legtisz­
tább tragikumu közhivatás döntötte a nyomo­
rúságot. 

De a kérdés maga érdemes arra, hogy ki­
emeltessék ebből a keretből, a melybe nyilván­
valóan egy szórakozottság laps usa pottyan-
totta. A «magánjótékonyság» elvi ellenzőivel 
találkozik az ember olyan utakon is, a hol az 
elv képviselői, a jószándék és a fejlett kritikai 
képesség kétségbevonhatatlan felszereltségében, 
inkább kéznél találják álláspontjuk argumen­
tumait. A hol tehát jobb és átgondoltabb az 
alkalom, a mely maguknak az argumentumok­
nak bírálatát kínálja. 
• A dolog természetéből folyik, hogy ez az elv 
mindig mint egy modern, sőt legmodernebb 
szocziális életfölfogás velejárója vagy alkotó­
eleme jelentkezik. A tekintélyekre való hivatko­
zás konzervatív érvelő formája tehát velük 
szemben kevésbbé reményteljes vagy stílusos. 

1 De mert a tekintélylyé tevés a fejlődés bizonyos 
• jelentékeny mértékét is jelenti, mégse lehet 
egészen fölösleges és minden bizonyító erő 
híján rámutatni azokra a társadalmakra vagy 

I közösségekre, a melyek sok mással együtt, 
ennek a kérdésnek is egy nagyobb kialakult­
ságát, gazdagabb kiélését adhatják a szemléle-

• tünknek. Az adott helyzet semmiféle formája 
nem tagadhatja meg azt, hogy a mikor a társa-

i dalom jóttevŐ munkájáról van szó, mint a leg­
hatalmasabb produczensre: Angliára kelljen 
hivatkoznunk. Mert az minden vitán felül áll, 
hogy a társadalom segítő, könyörületes munká­
jának ebben az országban vannak a legnagyobb 
és legtartalmasabb hagyományai. Hogy ebben 
a tevékenységben furcsa, sokszor érthetetlen 
egyenetlenségek és egyoldalúságok konstatál­
hatok, ez a teljesítése tömegét meg nem csök­
kenti. 

A közjótékonysági intézményeknek Angliá­
ban se szeri, se száma. Vagyonuk és munkájuk 
rengeteg. De a. szervezett jótékonysága példát-. 
lan teljesítőképessége és készsége fölöslegessé 
tette-e a szervezettebb, az egyéni segítés haj­
landóságát? 

- És fölöslegessé, mellőzendővé vagy éppen kár-
hoztatandóvá tette bármelvikében azoknak az 
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országoknak, a melyeknek nemcsak az a szeren­
cséjük van meg, hogy egy, a miénknél sokkal 
tehetősebb társadalom sokkal gazdagabban tudja 
dotálni a humanitárius szervezeteikéi, hanem 
az is, hogy adminisztráló talentumuk kiváló, 
mint megint az angoloké meg a németeké? Fö­
löslegessé tette-e a jótékonyság magántevékeny, 
ségét akár az intézmények tele kasszája, akár 
a szervezetnek, a bureauxnak legnagyszerűbb 
ébersége, frissesége és mozgékonysága? 

Soha és sehol. A világ, minden csodás össze­
tettsége mellett is legegyszerűbb és legteljesebb 
szervezete: az ember. Legközelebb hozzám a 
saját zsebem van, akkor is — ha ki akarok venni 
belőle valamit. És itt a legélőbb és a legéltetőbb 
az az igazság, hogy b>s dat, qui cito dat. A gye­
rek, a kit mezítláb látok a havas utczán, hama­
rabb kap czipőt, ha a legközelebbi boltban ve­
szek neki, mintha elküldöm a legközelebbi jó­
tékony fölruházó egyesületbe vagy állami me­
legedőbe. Hamarább jut hozzá még akkor ig, 
ha az egyesület egész bizonyosan kiutalja neki 
a czipőt, vagy ha törvény készül róla, hogy hó­
ban mezítláb járni nem szabad. 

A legmodernebb fölfogás a lehető legnagyobb 
egyszerűségre és közvetetlenségre törekszik. Az 
intézményes jótékonyság vagy segítés mindig 
közvetett megnyilatkozása vagy kiérvényesü-
lése a könyörületes vagy a segítő szándéknak. 
Ezzel a fogyatkozással szemben áll az a hatal­
mas erénye, hogy a készségnek nagyobb, s :k-
kal nagyobb tömegeit tudja produkálni. Ezért 
áldásos és minden magasztalásra, támogatásra 
és istápolásra méltó. De a fogyatkozása azért 
fogyatkozás marad és ebben a tragikus kiáltás­
ban egy oczeánja fér el és hánykódik a szenve­
désnek, a kínnak, a nyomorúságnak. Az Intéz­
mény óriás hajóin se fér el minden hajótörött és 
fuldokló és egy életet ér az én «niagán» könyö-
rületem garasos ladikja, a mely, ha.egyebet nem 
is tehet, elmerülni nem hagyja a vergődőt leg­
alább addig, a míg a szervezett jóság födélzetére 
kerülhet. Ne mindenki alapíthat árvaházat, de 
egy viseltes ruha, egy korona is nagy jótett 
tud lenni egy válságos pillanatban. Akkor is, 
ha minden előzetes kritika, terepszemle és ok­
nyomozás nélkül adódik. Közvetve vagy köz-
vetetlenül: adni mindig jobb, mint kapni. Bol­
dog az, a ki adhat és egészen fölösleges élvekkel 
nyűgözni ezt a nemes gyönyörűséget. 

Szőllasi Zsigmond.. 

G K Á N Á T B I Z T O S F E D E Z É K E K . - Jalfy Gyala, a harortérre kiküldött munkatámmk fölvátale 
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A SZÁZÉVES HÁBORÚ. 
(A kontinentális zár és a korlátlan búvárhajóharcz). 

Britannia rules the Waves? Még mindig azt 
mondjátok, hogy Britannia uralkodik a vize­
ken? — kiáltotta a német búvárhajó parancs­
noka harmadfél évvel ezelőtt a megtorpedózott 
angol hajó kapitányának. Wait and see! — fe­
lelte az angol. Türelem, majd elválik! 

A két hajósnak ezt a vitáját fogja eldön­
teni az a harcz, melyet most vettünk fel, 
Németország és mi, keserű elszántsággal a 
tengerek szabadságáért. Elő a búvárhajók­
kal 1 — harsant meg a német jelszó és 1917. 
február elsején megkezdődött a szörnyű mér­
kőzés, melynek nincs párja a világtörténe­
lemben. 

A tengerek szabadságáért harczolunk. Száz­
éves ez a mostani harcz és száz éve mindig 
Anglia ellen folyik. Száz éve? Jóval több annál 
s a kezdetei amily érdekesek, épp oly meglepően 
tanulságosak is. Britannia rules the Waves, — 
mondotta az angol dölyf, és hatalmát mindig 
azzal szemben aknázta ki, a kit legfélelmete­
sebb ellenfelének tartott. A napóleoni háborúk 
idején Francziaországgal, most Németország­
gal szemben. Nagy Napóleon volt az első ha­
talmas ellenfél, a ki ez erkölcstelen hatalom 
ellen tört, 180fi-ban Berlinben kiadott rendele­
tével kihirdetve a kontinentális zárat a brit szi­
getek ellen, ö volt az első, ki nemcsak saját ko­
rát, hanem az utána következő évszázadot is 
megelőzve, átlátta és kifejtette, mily veszedel­
met jelent a kérlelhetetlen angol túlhatalom a 
világkereskedelemre nézve és miért kell Angliát 
minden rendelkezésre álló eszközzel ártalmat­
lanná tenni. Háborúban álló szövetségünk csak 
e világégés kitörésekor értette meg igazán a na­
póleoni gondolatot s a korlátlan búvárhajó-
harcz, melynek napjait éljük, egyenesen ebből 
a gondolatból fogant. Napóleon nem érhette el 
czélját, mert nem álltak hozzá rendelkezésére 
azok a fegyverek, melyeket száz évnél hosszabb 
idő multán megteremtett a német tudomány és 
a hatalmas német ipar. 

Napóleon gondolatát mindenek fölött érdekes 
felidézni testtéválásának mostani napjaiban. 
Keressük tájékozódásunkat magánál Napóleon­
nál, ki ezt mondja róla Szent Ilona szigetén írt 
emlékirataiban . 

«A császár tisztába jött vele, minden győ­
zelme, minden katonai sikerei ellenére sem lesz 
ura a helyzetnek, ha nem tud határt szabni 
Anglia fondorlatainak. Angliát szíven kellett 
találnia. S ezzel a szándékkal bocsátott ki Berlin­
ben 1806. november 21-én egy rendeletet, mely­
nek hatásától remélt minden eredményt. Ez a 
rendelet így szólt : 

«Mi, Napóleon, a francziák királya, Olasz­
ország királya, stb. ezennel kijelentjük : 

Anglia megsérti a nemzetközi jogot, melyet 
a többi nép általánosan elismer; Anglia az el­

lenséges ország minden alattvalóját ellenségnek 
tekinti s ehhez képest hadifogolynak nyilvá­
nítja nemcs-ak a hadihajók, hanem a kereske­
delmi hajók legénységét, a kereskedelmi ügynö­
köket és a kereskedőket is ; Anglia kiterjeszti 
hódító jogait, melyek csak állami tulajdonra 
alkalmazhatók, a magánosok hajóira, á ru«z lk-
keire és tulajdonára is ; Anglia visszaél blokád-
jogával, mely minden más nép felfogása szerint 
csak erődített helyekre alkalmazható, a mennyi­
ben kiterjeszti oly városokra, kereskedelmi he­
lyekre, és folyamtorkolatokra is, melyek nin­
csenek megerősítve. Anglia ostromzár alatt le­
vőnek nyilvánít egész partvidékeket és orszá­
gokat is, mérveknek kiterjedése oly nagy, hogy 
minden egyesített tengeri hadereje sem volna 
elég, hogy végrehajtsa vele az ostromzárat. 
A blokádjog eme visszaélésszerű kiterjesztésé­
nek csak az a czélja van, hogy megkárosítsa a 
többi néppel való forgalmat s az angol keres­
kedelemnek előnyöket szerezzen a kontinensen 
levő minden más nép kereskedelmének rová­
sára. Minthogy Anglia nyilvánvalóan ezt a czélt 
követi, mindenki, a ki a kontinensen angol 
árúval kereskedik, bűntársává szegődik Angliá­
nak. Angolországnak ez a viselkedése, mely a 
barbárság legrégibb korszakaira emlékeztet, 
óriási előnyt biztosított e hatalomnak mások 
rovására. Az ellenséghez azokkal a fegyverek­
kel kell hozzáférni, melyeket ő maga használ; 
saját harczmodorát kell ellene fordítani, mikor 
lábbal tapod minden igazságos eszmét, minden 
szabadelvű érzelmet, az emberi haladásnak ez 
eredményeit. Ennek következtében elhatároz­
zuk, hogy Angliával szemben alkalmazni fog­
juk ugyanazokat a szokásokat, melyeket fel­
vett saját tengeri jogába, alkalmazni fogjuk 
mindaddig, míg Anglia el nem ismeri szárazon 
és vízen ugyanazt a hadijogot, mely beéri az 
államtulajdonnal s óvja a magántulajdont, és 
elrendeljük a következőket: I. fejezet. A brit 
szigetek ostromzár alatt vannak. II. fejezet. 
A brit szigetekkel való minden kereskedelem 
és minden levelezés tilos. (A rendelet itt követ­
kező kilencz bekezdése szabályozza az ostrom­
zár részleteit s köztük a következő határozato­
kat foglalja magában:} V. fejezet. Minden árú, 
mely Anglia tulajdona, vagy Angliának gyárai­
ból és gyarmataiból származik, jogos zsákmány­
nak tekintendő. VI. fejezet. Az elkobzásból 
eredő, jogos zsákmánynak nyilvánított árú és 
tulajdon vételárának fele ama kereskedők kár­
talanítására fordítandó, kik azzal szenvedtek 
kárt, hogy angol czirkáló hajók elvették a ke­
reskedelmi hajóikat.)) 

Napóleon a következő megjegyzéseket fűzi 
emlékirataiban ehhez a rendeletéhez : 

«Anglia és Francziaország egymás közt való 
viszálya lassankint valóságos élet-halálharczczá 
fejlődött... Az angol miniszterek a maguk ré­
széről gondoskodtak a szenvedélyek felszításá­
ról, a mennyiben alkalmazásba vették a hamisí­
tásnak és a csalásnak minden eszközét, hogy 
népszerűvé tegyék azzal a háborút. Nyilt par-
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lamenti ülésben kihirdették az örök, vagy leg. 
alább az élethossziglan tartó háborút. Pitt ural-
kodott az egész európai politikán, kezében tar­
totta a népek sorsát és visszaélt e hatalmával: 
lángba borította a világot és neve égő tűzként 
marad fenn, mint Herosztratosz neve. Az első 
szikrák, melyek lángra lobbantották a forra­
dalmat, az ellenszegülés annak, a mit a nép ki­
van t és végül azok a szörnyű bűntettek, melye-
ket a forradalom során követtek el — mind, 
mind az ő műve volt. Huszonöt évig állt láng­
ban Európa, minden országa ziláltság és puSZ-
tulás képét mutatta. A vér özöneinek kellett 
folynia. Anglia, mely mindezt pénzelte, a bűn­
nek irtózatos terhét vette magára ; dögvészként 
terjedt- szét a kölcsönök rendszere, mely most 
kiszívja az országok velejét . . . Az utókor an­
nak fogja felismerni Pittet, a ki valósággal volt: 
az emberiség szörnyű ostorának . . . De a mit 
az utókor mindenekfölött szemére fog vetni 
Pittnek, nem más, mint az a gyalázatos iskola, 
melyet örökül hagyott: ez iskolának orczátlan 
macchiavellizmusa, feneketlen erkölcstelensége, 
hideg önzése, az emberi viszonyok és minden 
igazságos világfelfogás megvetése. Napóleon 
mindig békében akart élni Angliával, a mennyi­
ben össze lehetett egyeztetni azt Francziaország 
becsületével. Nem táplált előítéletet, nem vi­
seltetett gyűlölettel vagy becsvágyó féltékeny­
séggel Angliával szemben. Nem bánta, ha Anglia 
virágzik és gazdag, csak azt akarta, hogy Fran­
cziaország is ugyanabban a kedvező helyzetben 
legyen. Nem vitatta el Angliától a háromágú 
szigonyt, mint a tengereken való uralkodás je­
lét, csak azt kívánta, hogy tisztelje a tengeren 
Francziaország háromsz'nü lobogóját is.» 

így Napóleon és száz év előtt kelt írásában 
elég Pitt neve helyett csak Greyt, Asquithot 
vagy Lloyd-Georgeot, Francziaország helyett 
Németországot mondani 8 az egész olyan, 
mintha ma írták volna. De a friss írás és a mos­
tani események hatásából fakadt vélemény ere­
jével hat az is, a mit Macaulay. az angol törté­
netíró mond Pitt életének e szörnyű korszaká­
ról. «E férfiú — írja Pitt Williamról szóló essay-
jében — úgy látszik, csak azért élt tovább, 
hogy zsarnoki uralkodással . . . s az újkor leg­
költségesebb és legvérengzőbb háborúival mocs­
kolja be nevét.» Nem illik ez Pittnek most élő 
utódaira s követőire is? S véleménye Pitt ámító, 
hazug módszeréről: «Valóbaji el kell szomorod­
nunk, látván, mint iparkodik évről-évre elhi­
tetni bámuló hallgatóságával, hogy a gyaláza­
tos köztársaság már teljesen kimerült, hogy to­
vább már fenn nem állhat, hogy hitele végképp 
elenyészett s utalványai nem érnek többet, mint 
az a darab papiros, melyre nyomtatvák.» Te­
gyük ismét Pitt nevének helyébe Grey vagy 
Lloyd-George nevét, mondjuk Francziaország 
helyett Németországot s előttünk áll a száz éves 
módszer és a száz éves hazugság, mely Pitt Wil-
ham óta semmiben sem változott. Csak éppen, 
hogy most Németország ellen fordult. 
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NEM SZÓL A CSENGŐ. 
Elbeszélés. — Irta Havas Alisz. 

Magas, csontos az asszony, sovány, és össze­
húzódva gubbaszt a tűzhely mellett, ránczos 
arcza és ruhája piszkos, fakó sárga. A tűzhely 
már kihűlt, körülötte minden hideg és csendes, 
csak halványan szűrődnek ki a szobából a 
zongorahangok, a kisasszony játszik. 

Az asszony nem is alszik, nem is éber, olyan, 
mint egy nagy, öntudatlan, vén macska. Vala­
mire mégis kell gondolnia, hát gondolja : Még 
nem kell vacsorához készülni, még délután van. 
Mintha csengettek volna . . . Nem, csak a zon­
gora hangja csendült meg. Pedig a kisasszony 
vár valakit, olyan izgatott. Hja, fiatal. Én is 
voltam fiatal, szegény, egyedül van itthon, 
ez nem jó. Én is voltam fiatal... E gondolat 
kedvesebb, színesebb, mint a többi, meg-meg­
ismétlődik az öreg főben s mintha rúgó volna 
o gondolat és felpattanna, egyszerre képek, 
emlékek ugranak elő a kopott agyban, lomha 
ugrással. 

Katonazene volt, vasárnap volt, ragyogó 
vasárnap délután, nem olyan, mint ez a mai. 
Az István ott ült a zenészek közt és fújta, 
fújta. Szép, fiatal arcza nagy lett, mint egy 
hólyag, aztán összeesett s a trombitából pompás 
hangok jöttek. Erősek, szépek. Szólt más hang­
szer is, sok volt a zenész, de az asszony csak 
a trombita hangjára emlékszik, a többit tán 
nem is hallotta. És úgy volt, mintha mindenki 
csak a trombitát hallgatta volna és a trombitást 
nézte volna, pedig sokan álltak és sétáltak ott 
párosan, csoportban, egyedül, vagy gyerekekkel. 

Hohó, a kisasszony furcsán zongorázik . . . 
Mintha mindig azt hallgatná, csöngettek-e, meg-
megáll. Igen, az asszony jól hallja, olyan az 
a zongorajáték, mint a lázbeteg gyors, rövid 
lélegzete, mikor a szünetekben mintha hallga­
tóznék, mi jön: élet, halál? 

Az a trombitaszó is elakadt néha, de annak 
úgy kellett lenni. Hallgatta, hallgatta és érezte, 
hogy bár egyedül áll ott, még sincs egyedül. 
És csakugyan, ahogy a zenének vége volt, a 
trombitráa mindjárt odajött hozzá, olyan jó 
volt s mintha mindenki őket nézné. Aztán 
sokáig sohasem maradt egyedül. Összeházasod­
tak, a trombitás nem volt olyan finom ember, 
mint a milyen szép, gorombáskodott, sok min­

dent megkövetelt, de azért meg lehetett szokni 
és ha élne még, jó lenne. A gyerekek sok bajt 
csináltak, de volt öröm is velük, volt kinek 
parancsolni. Jó idők voltak, érezte, hogy ő is 
valaki. Pénz nem akadt könnyen, meg kellett 
kínlódni érte, de úgy gondolta, majd felnőnek 
a gyerekek, majd keresnek s eltartják az öreg 
szüléket. 

Nini, a kisasszony elhallgatott, az álmosító, 
halk zeneszót csend váltja fel. Hát mi az? Nem 
jön a vendég? Bizton annak kellene jönnie, 
a kinek a fényképét elejtette az este a kisasszony 
és felkapta s nézte, hogy a cseléd meglátta-e. 
No, vénasszony rosszul lát, de azért gyorsan 
odapillantott és tudja, hogy milyen. Éj, az 
István szebb volt, de mit ér? Mikor sokalta már 
a gyereket és megunta az asszonyát, meg­
szökött. Ki tudja, hol, hol nem járt s kiféléket 
szeretett. No, az asszonyt is vigasztalták, de 
most már tudja, már jól látja, hogy miért? 
Hogy keservesen megszerzett garasait kicsi- • 
karják, azért. A gyerekek is fejére nőttek, 
gorombáskodtak, mint az apjuk. Nehéz idők 
voltak . . . 

Milyen nagy a csend, mintha egy lélek sem 
lenne itthon. Vájjon mit csinál a kisasszony? 
Érdekes volna megtudni. De felállni és belopózni, 
eh, nem érdemes. Az ember a mozgást is el­
unja, ha megvénül és nehéz időket é l t . . . 
Nehéz idők, nagy családra keresni, a gyereke­
ket rendben tartani úgy, ahogy. 

Csengettek? Nem, csak a szomszédban. Oda 
érkezett valaki, ide nem jön senki. Pedig milyen 
gonddal, hogy kiszépítette magát a kisasszony, 
mintha vásárba menne, vagy katonazenére 
készülne. 

A kisasszony odabent ül az ablak sarkában 
és néz ki a téli kora-alkonyba, úgy száll, eresz­
kedik a nehéz sötétség lefelé, mint maga a 
reménytelenség, mely oly hamar megüli a kedvet. 
tf Az asszony kint a tűzhely mellett gubbaszt 
és emlékezik... Az István távol volt, a míg 
a jó, erős karja bírta a munkát, keresett ma­
gára és másra, családja az alatt nyomorban 
gyötrődött. Az asszonyon volt minden teher. 
A ködös elméjű, korán gyűrődött asszonyon. 
Az István hazajött lefogyva, sárgán, betegen, 
meghalni. Az utolsó napokban olyan jó volt. 
Nem is gorombáskodott már. Hamar vége volt. 
Ha megélt volna, most jobb lenne. A gyerekek 
is tán mások lennének. Már nagy emberek és 

asszonyok, megházasodtak és férjhez mentek 
és mikor az elgyengült anyjuk hozzájuk akart 
menni, hogy végre eltartsák, összevesztek rajta. 
Mindenik azt mondta: a másikhoz menjen, 
a másik könnyebben bírja, a másiknak kö'e-
lessége is. A ránczos, öreg arcz skarlátvörös 
lesz, mire idáig döczög gondolatainak nehéz 
társzekere. A gúny csillog fel homályos szemé­
ben, a gúny húzza el ajkát, mikor ezt mondja 
magában: Csak rá kéne őket szedni azzal, 
hogy pénzem van a takarékban, hogy kapná­
nak rajtam. Ez a gondolat erősíti mostaná­
ban az asszonyt és szinte mosolyog, mikor azt 
tervezi, hogy a mit keres, a pénzt összegyűjti 
é s . . . nem hagyja egyik gyerekre se. De azért 
tudja, érzi, hogy mikor a halál elközeleg, akkor 
megváltozik minden, máskép lesz ez is, mint 
a hogy az István finom és csöndes l e t t . . . 

Ej, este van már, korai, sötét, téli este és 
bent nem mozdul semmi. Mi van a kisasz-
szonynyal? Tán búslakodik? Hát igaz, most 
már nem jön senki. Vájjon milyen a kisasszony, 
ha szomorú? Mivel is lehetne bemenni? Aha, 
az eszcájg.. . Egy pár darab kint maradt. 
Nekiczihelődik és feláll az öreg, megcsördül 
kezében a kés-villa, aztán halkan csoszogva 
befelé indul. 

Bent a szobában sötét semmibe foszlott egy 
illatos álom, egy sereg röpke, szitakötő-szárnyú 
gondolat. A leány a zongora fedelére borulva 
zokog. 

Valami tapogatózó, bágyadt sejtés fogja el 
az asszonyt, a mint nesztelenül benyit a szobába. 
Valami melegséget, részvétet érez, a milyet 
nem ismert eddig. Ketten vannak a sötétben. 

Még egyszer felmerül az István képe, a 
trombitásé, a ki eljött, eltűnt és megint eljött, 
meghalni. Most az egyszer nagyon tisztán tudja, 
mit kellene mondania, azt, hogy : nem érde­
mes. Higyjen az öregnek, kisasszony, egy csöppet 
sem érdemes, legyen víg, kaczagjon, mint teg­
nap, tánczolja körül a szobát, ha a fénykép 
leesik, sohse bánja, csak hagyja o t t . . . No, ne 
sirjon, nem érdemes. 

Az asszony reszketeg, fehér ajka nekiindul 
a szónak, mint vonat kereke az útnak, a fagyon. 

— Kisasszony . . . 
Tompán, idegesen kérdi a leány : Mit akar? 
Bentreked a megindultság az öreg lélekben 

s hétköznapi nyerseséggel csak ezt kérdi: 
— Meggyújtsam a lámpát? 

1. Román menekültek — 2. Az utolsó útra. — 8 Mackensen autója Bukarestben. — 4. Felrobbantott vasúti híd. 
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TELEFONISTÁK A MEGFIGYELŐ TISZTTEL. 

A MARQUISNÕ 
SZERELMES LEVELEI. 

Irta B R A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

Gaillard Lucien Delphinehez. 
Paris, 1774 márczius. 

Mélyen tisztelt Marquisnő Asszonyom. Két 
lovat tönkre lovagoltam. Vájjon a púpom sú­
lyossága vagy a sarkantyúm élessége miatt-e, 
ezt nem akarom feszegetni. Meg sem tisztogat­
tam magamat a portól, se nem ettem, se nem 
ittam. Ajtóstul estem be a házba. Frigyes-Jenő 
herczeg komornyikja csak néhány Louis d'or-ért 
hitte el, hogy becsületes ember vagyok. 

Méltóságod gondtalan lehet. A Mercure de 
Francé firkásza nyilván meg akarta borzasz-
tani.a vidéket. Nem.volt semmi életveszély. 
Cheuvreuse Guy gróf kardja ő Fenségének csak 

az arczát hasította fel kissé, néhány uncsia vért 
csapolt ki belőle. Ez talán nem lesz kedvezőtlen 
befolyású, hanem lehűti a herczeg túlságos 
hevét. 

A párbaj okairól nem tud semmit a komor­
nyik sem, a kinek odaadó barátságát néhány 
további Louis d'orral szereztem meg. Az az 
egy bizonyosnak látszik, a viszály a Guimard 
kisasszony palotájában tört ki, annak a szép 
hölgynek a palotájában, a kit'a herczeg tegnap 
fogadott. E szerint'Parisban úgy látszik divattá 
lett, hogy az előkelő világ férfi-része is az ágy­
ban ad audiencziát. 

Én magam, miután méltóságod nem engedte 
meg, hogy annak nevét, a ki küldött, má^, 
mint a herczeg előtt megnevezzem, természe­
tesen nem nyertem bebocsáttatást. Csak buta­
ságom volt az oka. Holnap fel fogom a Gaillard 
nevet cserélni valami hét vagy kilenczágú koro­
nás névvel s nem a hátsó ajtót, hanem a szár­
nyas ajtókat fogják előttem feltárni. 

Akkor aztán azonnal másik futárt küldök a 
mai után. 

Engedje meg Méltóságod, hogy . kifejezzem 
elmúlhatatlan hálámat és alázatosságomat. Saj­
nálom, hogy nem áldozhatok fel marquisnő 
asszonyomért többet, mint egy pár lovat. 

Gaillard Lucien Delphinehez. 

1774 márczius 22. 
Mélyen tisztelt Marquisnő Asszonyom. E pil­

lanatban jöttem el a herczegtó'l. Mikor lelep­
leztem magamat, felugrott az ágyból. Meggyő­
ződhettem az egészséges vér tömegéről, a mely 
ereit még betölti, mert az arcza kipirult, mint a 
tűz, mikor először megneveztem az Ön nevét. 

«írja meg úrnőjének — mondotta, — hogy 
most semmit sem kívánok hőbben, mint hogy 
csakugyan halálos beteg legyek, hogy ő és az 
ő megható gondoskodása hívhasson vissza az 
életbe.* 

Csaknem három óra hosszat tartott magánál. 
Nem győzött eleget kérdezősködni és hallgatni, 
a mit elmondtam. Boldognak vallhatom maga­
mat, hogy Méltóságod külseje olyan eltörölhe­
tetlenül belém van vésődve s képes voltam min-

TOROK AGYÚ TÜZELÉS KÖZBEN. 

den tekintetét, minden mosolyát, minden moz­
dulatát leírni, úgy, hogy ő Fensége biztosított 
róla, hogy Boucher szinei nem tudnának élet-
hűbben festeni, mint az én szavaim. Egy de-
moiselle Bancourt nevű hölgyet, a ki látoga­
tásom alatt bejelenthette magát, oly megvető 
arczkifejezéssel utasíttatott el, hogy nem jönne 
el újra, ha ezt látta volna. 

Az én «beteg» anyámat ma meglátogattam, 
így tehát nem kell meséket kötnöm a mar-
quis úr orrára. Az ő «vágya» máskülönben ép 
olyan nagy volt, mint az enyém. Mikor meg­
győződött róla, hogy nem követelek tőle sem­
mit, csak akkor támadt fel benne az anyai 
gyöngédség rosszkor született gyermeke iránt. 
Máskülönben pompásan megy a dolga. A sze­
retője pénzéből, a kinek egy szerencsétlen vélet­
len révén az életemet köszönöm, — hogy ezért 
csakugyan köszönettel tartozom neki, azt csak 
azóta tudom, mióta Méltóságodnak szolgála-
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tára lehetek — egy café-restaurant-t bérelt a 
Palais Boyal kertjében. Paris legnagyobb raison-
neurjei járnak hozzá. Egy óra alatt többet 
hallottam, mint a mennyit egész életem alatt 
kigondoltam, ámbár, mint Méltóságod tudja, 
az nem kevés, miután elég időt engedtek nekem 
rá. Hiszen bastard vagyok, tehát kerülnek az 
urak ép úgy, mint a cselédek. De a miért eddig 
szégyeltem magamat, arra még új belátásom 
alapján büszke leszek. Madame Gaillard ven­
dégeinek egyike, kik között felfedeztem Al-
tenau urat, Frigyes-Jenő herczeg egykori neve­
lőjét, «a szellem bastardjainak» n;vezte el mind­
azokat a felvilágo-'odottakat, írókat éi filo­
zófusokat, a kik a nép és nemesség között 
állnak, nem mint valami összekötő, hanem mint 
bomlasztó elem. A mit a nagy gondolkodók, 
Voltaire, Bousseau, Diderot urak, tudom is én, 
hogy hívják őket mind — most hallottam e 
neveket először — a műveikben lefektettek, 
azt a többiek elterjesztik a lapokban, röpiratok­
ban és beszédekben a nép között. Minden 
kicsiny háztartásban, szatócsok és mesterembe­
rek között politizálást és filozofálást hall az 
ember ennek következéseként. A királyról úgy 
beszélnek, mintha már meg volna halva. Buz­
gón vitatják azoknak az embereknek a dolgait, 
a kiket a dauphio kormányra fog hívni. Van­
nak reménykedők, a kik dicsőséges időt és min­
den baj végét várják. A legtöbben kétkedve mo­
solyognak vagy csak némán vonogatják a vállu­
kat. Annak, a ki, mint én, életfogytiglani ma­
gányból vetődött ide, mindez olyan, mint egy 
lázálom. Mikor tavaszszal végigmentem a fro-
bergi kerteken, olykor olyan érzés volt a tag­
jaimban, mintha valami roppant. nagy do­
log állna előttem. Olyankor azonban idejében 
eszembe jutott, hogy ezt csak az egyenes nö­
vésű várhatja. Bt az a bizonytalan érzésem 
van, mintha csak egyenes szellemre volna szük­
ség, hogy a nagy dolog, a mi készülődik, meg­
foganjon. 

Méltóságod engem, a mindig hallgatagot, 
megtanított beszélni s ezért kegyesen meg fogja 
bocsátani, ha most fecsegővé leszek. 

Megbeszélésünk szerint várom további pa­
rancsait. 

Altenau János Delphinehez. 
Paris, 1774 márczius 30. 

Mólyen tisztelt Marquisnő Asszonyom! Mikor 
a kis Laval grófnő Montjoie marquisnővé ala­
kult, nyíltan megvallva, eltűnt előlem, mint 
egy szép álom. Egyszer, gondoltam, mégis csak 
találkozom a marquisnővel, de akkor idegen lesz 
rám nézve, egyike a sok szép nőknek, ugyan­
azzal a pirosítóval az arczán, a mely a szenvedés 
és szerelem minden nyomát eltünteti, ugyanazzal 
a mosolylyal ajkán, a mely barátot és ellenséget 
egyaránt közömbösen üdvözöl, ugyanazzal a 
szellemmel, a melynek az ég és a föld nem je­
lent egyebet, mint a beszélgetés tárgyát. 

És most a véletlen, a mely a Begence-kávéház 
kövér tulajdonosnője személyében testesült meg, 
megismertetett egy púpos emberrel, a kiről 
még nem tudom, udvari bolondja-e vagy ga­
vallérja s ez a furcsa ficzkó megismertetett 
Montjoie marquisnővel. Már nem a Laval 
grófnő, ebben az előérzetem nem csalt — de 
nem is a sokak egyike. Csaknem azt hiszem, 
ember, mert érzi az élet szenvedéseit. 

Ne haragudjon tehát rám, ha közlöm önnel, 
hogy van Parisban ember, a ki egészen a ren­
delkezésére áll. Talán talál rá módot, ha kegyes 
lesz az összeköttetést vele helyreállítani, hogy 
fájdalmai, ha nem válnak is örömére, de leg­
alább eltompuljanak. 

Montbéliard Frigyes Jenő herczeg Delphinehez. 
Paris, 1774 április 3. 

Drága Delphinem, feledhetetlen barátnőm! 
Forró köszönetemet a jótéteményért, a melyet 
irántam tanúsított, személyesen s nem csupán 
e hű küldöncz útján kell, hogy kifejezzem. 
Ön a maga tisztaságában nem tudja fölmérni, 
mit tett értem; talán többet mentett meg, 
mint az életemet, miután a halálnál is rosszabb 
mélységbe taszított. Azon az úton voltam, 
hogy elveszítem önmagamat, — oh, ha mindazt 
meggyónhatnám, és feloldozást nyerhetnék ön­
től, a ki biztosabban mentene fel minden bűnöm 
alól, mintha maga a pápa tenné saját szent 
személyében! 

Parist meggyűlöltem ; nehéz, fülledt levegő­

jében nem tudok lélekzeni ; vágyódom arra az 
erőteljes kora tavaszi illatra, a melyet a hazai 
föld lehel ki. A mint sebem lehetségessé teszi az 
utazást, vissza fogok térni Montbéliardba és 
ott maradok, a míg szivem sokkal mélyebb 
sebe megengedi, hogy Etupesbe — a mi szép 
Etupesünkbe! — átköltözzem. Még nem tudom, 
hogyan gyógyulhatok meg. Paris szórakozásai 
csak egy ügyetlen sebész által rám rakott kötés­
nek bizonyultak, mert az elválás öntől olyan 
volt, mint valami emésztő nyílméreg, a mely 
megakadályozza a behegedést. Vájjon a viszont­
látás be tudná-e hegeszteni? Mindegy! És ha 
előre tudnám, hogy elvérzem benne, nem ha­
boznék egy pillanatig sem, hogy előidézzem. 
Csak az ön elutasítása, drága barátnőm, hatna 
úgy, mint a száműző királyi parancs. De tudom, 
ön nem birná ezt kimondani. Monsiéur Gaillard 
nem tudta, mit dicsérjen fennebb: az ön 
szépségét-e, vagy a jóságát. A szegény ficzkó, 
a ki mint egy éjjeli pillangó megégette barna 
szárnyait az ön szemének fényében. 

Viszont fogom önt látni és megkísérlem el­
felejteni, hogy Montjoie marquisnő az, a kit 
üdvözlök. 

Bocsássa meg ennek a levélnek a reszketeg 
aggastyáni írásit. Azért, nem kell gondokat csi­
nálni magának, kedves Delphinem, — bármeny­
nyire boldoggá tesz ez a gondoskodás — mert 
nem annyira a gyöngeség az oka, mint inkább 
az izgalom. Most tudom, milyen a lelkiállapota 
a sivatag vándorának, a ki kiszáradt torokkal 
és megtépett bőrrel, a halálhoz közel állva maga 
előtt látja a magas pálmák árnyas hűvösséget, 
a csobogó forrás tiszta hullámait. 

Montbéliard Frigyes Jenő herczeg Delphinehez. 

Montbéliard, 1774 április 30, 
Delphine, drága Delphine, miért nem válaszol 

nekem? Hasztalan vártam rá Parisban és azt 
reméltem, itt életjelt fogok önről találni. Hasz­
talan ! Túlvérmes voltam-e, mikor irántam való 
gondoskodásából a régi hajlandóság egy marad­
ványára következtettem? Mikor Chevreuse gróf 
afféle nők és rouék előtt a Mont de jóiéról be­
szélt, a melyen magtalálta Vénusz palotáját. 

FEDEZÉKEK FABOL. — Dufka Karoly fölvétele. BARAKKOK A SZIKLAK ALJÁN. — Grausz Sándor fölvétele. 








